Plato read in Greek

Phaedrus

Phaedrus 227al-c2

1.7 0 dike Oa18pe, ol O ko wobev;
" (1 introduces Socrates’ address to Phaedrus in the vocative.

d1Ae adjective in the vocative: ‘dear’, ‘beloved’.

®a16pe vocative.

ol interrogative adverb: ‘whither ?°

dn particle of emphasis. Phaedrus is heading for the city gate, and this is why
Socrates emphasizes his ‘whither?” with the emphatic 8. (In the text, the acute accent
on the last syllable is changed into the grave accent for another accented word
follows: ot 8n kot wobev; as an entry in the dictionary the acute accent is restored.)
kol copulative conjunction: ‘and’

mobev interrogative adverb: ‘whence?’

; in Greek stands for ?.

R. Hackforth translates wrongly: ‘Where do you come from, and where are you
going?’; similarly B. Jowett: “Whence come you, and whither are you going?’ C.J.
Rowe rightly: “Where is it you’re going, and where have you come from?” We can
imagine Socrates addressing Phaedrus mobev 8n kai ot; if he, for example, were to
meet Phaedrus somewhere on the road outside the city, who, having had a long
journey behind him, was heading somewhere else than the city of Athens. But there is
more to it; only the dialogue as a whole answers the question mot 8n kot Tobev; The
road that Phaedrus is to undergo is the road to the super-heavenly realm of true
Beings, of Forms, the road to Platonic love, with the starting point in the abyss of
Lysias’ sex devoid of love. It is the ‘whither are you going’ that requires the
emphasis.

2. TTapa Auclou, & 2wkpaTes, Tou Kepadou, mopevopan 8¢ Tpos meplTaTOV
€€ TEIXOUS " GUXVOV YOp Ekel SIETPIPa Xpovov kabnuevos €€ ecabivou.

Tapa preposition with genitive denoting motion from.

Auclou genitive, nominative Auclas. Tapa Auclou ‘from Lysias’.

™ YwkpaTes vocative. Phaedrus is politely addressing Socrates.

TOG definite article, genitive. nominative (the form in which it stands in dictionaries)
0.

Kedodou genitive; Tou Kedoahou: ‘of Cephalus’ which in the given context means: ‘a
son of Cephalus’.

Topevouat 1% person singular, indicative, middle voice, present tense: ‘I go’, ‘I
walk’.

8¢ in the given context a copulative particle: ‘and’.

Tpos preposition with accusative expressing motion or direction toward an object, or
in the given case, toward an intended action.

TepiTaTov masculine noun, accusative singular: “walk’; nouns in dictionaries are
given in nominative singular: mepiTaTos. TPOs TepimarTov: ‘for a walk’.,

g€w adverb of place with verbs of motion: ‘out’, ‘out of’.

TelXOUS neuter noun, genitive singular: ‘wall’; Telxos. €€ Telxous ‘outside the
wall’ i.e. ‘outside the city-wall’.

- in Greek is equivalent to our ;

ouxvov masculine adjective, accusative singular: ‘long’; nominative cuxvos. It
qualifies xpovov further on in the sentence.



yap causal conjunction; it introduces the reason of what precedes: why Phaedrus
decided to go for a walk outside the city-wall.

ekel adverb of place: ‘there’, ‘in that place’.

Stetpwpar 1% person singular, indicative, active, aorist: ‘I spent time’; the form given
in dictionaries is the 1% person singular, indicative, active voice: SiaTpiBco.

xpovov masculine noun, accustive singular: ‘time’; xpovos.

kaBruevos masculine participle, nominative singular: ‘sitting’; kafnuon ‘I sit”.

e€ a proclitic (from mpokAive ‘lean forward’, it is closely connected with the
following word and therefore has no accent): ‘from’, ‘out of’.

gwBivou masculine adjective, genitive singular; nominative singular eca81vos: “in the
morning’; €€ €cobivol ‘from morn’.

C.J. Rowe translates: ‘From Lysias. son of Cephalus, Socrates; and I’'m going for a
walk outside the wall, because | spent a long time sitting there, since sun-up.’

3. TOJ S 0 KO(l ) EToupoo rrsleousvos AKovuevw KO(T('X Tag odous ToloUual
TOUS‘ TEPITOATOUS® PNOI YAP AKOTTITEPOUS ElVO(l TV €V TOls Spouols.

Tc definite article, masculine, dative singular; o.

8¢ copulative, with explanatory force; Phaedrus explains why he is going for a walk
outside the wall.

0> masculine possessive pronoun, second person, dative singular: ‘your’; o0s.

kol copulative conjunction: ‘and’.

éu(fg masculine possessive pronoun, first person, dative singular: ‘my’; ENOS.
eTalpa masculine, dative singular: ‘friend’; eTaIpos.

meiBopevos present participle, masculine, middle voice, nominative singular: ‘trusting
in’, ‘believing’, relying on’; melBopat.
" Akoupgve dative, nomiantive ' AKoULEVOS. TG 88 O Kol EUC ETAIPE TelBouEvos
" Akoupgve ‘trusting Acumenos, a friend of yours and mine’.

Ko preposition with accusative denoting motion: ‘along’.

Tas definite article, feminine, accusative plural; 1

odous feminine noun, accusative plural: ‘roads’, ‘ways’; 080s. KaTa Tas 08ous
‘along the roads’.

moloupat 1% person singular, present tense, indicative, middle voice: ‘I make’;
Dictionaries give the 1% person singular, active voice, uncontracted: Totéco
(contracted: Toi®).

Tous masculine definite article, accusative plural; o.

nspgno/(Toug noun, masculine, accusative plural: ‘walks’, ‘walking about’;
TEPITATOS .

dnot 3" pers. singular, indicative, present tense: ‘he says’; drul.

yop causal conjunction; it introduces the reason of what precedes, why Phaedrus
makes his walk outside the city wall instead of doing so in the colonnades.
aKOTTEPoUs masculine adjective, comparative, accusative singular: ‘less
wearying’; positive dkoTros.

glval infinitive: ‘to be’; elul.

Tcdv definite article, masculine, genitive plural; o

gv preposition with dative, proclitic: ‘in

Tols definite article, masculine, dative plural; o.

Spéumg masculine noun, dative plural: ‘colonnades’; Bpéuog.



C.J.Rowe translates: ‘I’'m doing what your friend and mine, Acumenus, advises, and
taking my walks along the country roads; he says that walking here is more refreshing
than in the colonnades.’

4. Kah@ds yap, @ eTo1pE, Aéyel. atap Auclas v, s EOIKEV, EV KGTEL.

KaAos adverb: ‘well’, ‘rightly’.

yap causal conjunction, which in this case simply confirms what precedes; Socrates
agrees with Phaedrus’ relying on Acumenus’ advice.

@ introduces the following vocative.

Tolpe masculine noun, vocative singular: “friend’; eTalipos.

Aeyel 3" person, present, singular, indicative: ‘says’; Aeyc.

aTap adversative conjunction: ‘but’, here it marks ‘a rapid transition to another
thought’ (Liddell & Scott).

Auclos nominative.

fv 3 pers. singular, imperfect: ‘[Lysias] was’; 1% pers. singular of imperfect: i or fv;
1.

ws adverb introducing a qualifying clause, proclitic: ‘as’.

gotkev, 3 pers singular, indicative, perfect with present sense: ‘it seems’; 01K} S
£OIKEV “as it seems’, ‘so it seems’.

gV preposition with dative, proclitic: ‘in’.

aoTel dative singular, neuter noun: ‘city’; dGTv.

Rowe translates: ‘He’s right in saying so, my friend. So it seems Lysias was in the
city.’

5. Nat, map’ EmikpaTet, ev T8¢ 0 mAnciov Tou  OAupTriou oikia T Mopuxia.
Noi adverb expressing strong confirmation: ‘yes’.

Tap’ preposition with dative: ‘with’, “at the house of”; Toapa loses its accent when
the final o is elided (to avoid hiatus) in front of a noun that begins with a vowel.
"EmikpaTel dative, nominative Emikpatns.

ev proclitic preposition with dative: ‘in’.

08¢ feminine demonstrative pronoun, dative singuar; nde.

™ feminine definite article, dative singular; 1.

mAnoiov adverb: ‘near’, ‘close to’.

Tou masculine definite article, genitive singular; o.
"OMuptriou [A10s] genitive, masculine adjective qualifying Zeus, which is
understood; OAuutios [Zevs].

olklg feminine noun, dative singular: ‘house’; olkia.

0 feminine definite article, dative singular; 0.

Mopuxia feminine possessive adjective (defining the house), dative singular: ‘of
Morychus’. We derive from the context that Morychus does not live in the house any
more; it now belongs to "Emikpatns.

Rowe translates: ‘Yes, at Epicrates’ house, the one Morychus used to live in, near the
temple of Olympian Zeus.’

6. Tis oUv 8n v n StaTpiPn; 1 SfAov 0TI TV Adywv Uuas Auclas eloTia;
Tls interrogative pronoun, nominative singular: ‘what?’, ‘which?’.

oUv an inferential particle pointing to something already mentioned; it refers to
Phaedrus’ informing Socrates that he spent the whole morning with Lysias: cuxvov



yop ekel SieTpiya xpovov ‘I spent a long time there’ (277a3-4). Socrates infers that
they entertained themselves, and asks what kind of entertainment it was.

8n intensive particle which strengthens the inferential function of the preceding
particle o0v. Tis oOv &n; ‘what then?’

nv 3" pers. singular, imperfect: ‘was’; eiul.

1 feminine definite article, nominative singular.

S1atp1Pn feminine noun, nominative singular: ‘pastime’, ‘amusement’, ‘a manner of
spending time’.

1 interrogative particle introducing a direct question.

SnAov (sc. eoTi) neuter adjective: ‘it is manifest’; 1| SnAov; “isn’t it obvious?’

OTI conjunction introducing an object clause: ‘that’.

Tcdv masculine definite article, genitive plural; o.

Aoycov masculine noun, genitive plural: ‘discourses’, ‘speeches’; Aoyos.

Uuds personal pronoun, accusative plural: ‘you’; UNEls.

gloTio 3" pers. singular, imperfect: ‘entertained’, ‘was feasting’; EOTIOGW.

Rowe translates: ‘So then how did you spend your time? Obviously Lysias was
feasting you all with his speeches?’

7. TTeuom), €1 0ol GXOAT] TTPOIOVT! GKOUVELV.

TTevon 2™ person, future tense: ‘you will learn’; TuvBavopa.

€1 particle introducing a condition, proclitic: “if*. It is accented, €1, because it is
followed by an enclitic.

ool pronoun, second person, dative singular: ‘you’. If used without special emphasis,
it is without accent; in that case it is an enclitic (from eyxAiveo lean on), closely
attached to the preceding accented word.

oxoAn feminine noun, nominative singular: ‘leisure’, ‘free time’; €1 oot oxoAn “if
you have time’, ‘if you are free’.

mpolovTi masculine present participle, dative singular: ‘walking on’, ‘continuing to
walk’; TpOEIpL.

akoUELV present infinitive active: ‘listen’, ‘hear’; akoUc.

Rowe translates: “You’ll find out about that, if you have the leisure to walk along and
listen.’

8. T1 8¢; ouk av olel pe kaTa TTivSopov “kail GoXOAlaS UTEPTEPOV” TPAY UK
momooacBot To Tenv Te kol Auctou StaxTpiRnv akovoal;

Tl neuter interrogative pronoun, nominative singular: ‘what’.

8¢ adversative particle ‘in questions which imply opposition to something just said’
(H.W.Smyth, Greek Grammar). Socrates reacts to Phaedrus’ thinking it possibile that
he might allow some business to interfere so as to prevent him from accompanying
Phaedrus and listening to him.

ouk the negative, proclitic, it introduces questions where the expected answer is yes.
av ‘modal particle used with verbs to indicate that the action is limited by
circumstances or defined by conditions’ (L&S). It is not used with the present; it
therefore does not qualify oie ‘think’, which immediately follows; it qualifies the
infinitive moimoooBot “to make’.

oter 2" pers. sing., present tense: ‘think’, ‘suppose’; olopal. ouk v oiel; ‘don’t you
think?’

ue personal pronoun, first person, accusative singular: ‘me’; £ycd. Enclitic, attached to
the preceding olel. ok av olel pe “don’t you think that I’; the av standing between



ouk and olel indicates to Phaedrus that he should expect Socrates’ referring to some
activity in relation to some conditions.

KOTO preposition with accusative, introducing a quotation: ‘according to’.

TTivSapov accusative; TTivdapos.

kol intensifying: ‘even’.

acxollas feminine noun, genitive singular: ‘occupation’, ‘business’, ‘want of
leisure’; aoxoAla.

UTEPTepoV adverb in comparative: ‘more important than’; positive UTEp as an adverb
means ‘above measure’.

TPAYyuo Neuter noun, accusative singular: ‘deed’, ‘act’, affair’, ‘thing’.

monoaoBat aorist infinitive middle: ‘to do’, ‘to make’. The middle voice means ‘to
make for myself’.

To neuter definite article; it determines the infinitive akoUoa, which stands at the
end of the sentence.

TENV “your’, possessive pronoun, accusative singular = onv.

Te enclitic particle: ‘and’; often combined with

kal to indicate a close connection of two items or issues.

Avuciou genitive of possession.

5!0(Tpl[3nv feminine noun, accusative singular: ‘pastime’, entertainment’, ‘discourse’.
akoUoal active infinitive, aorist: ‘listen’, ‘hear’.

Rowe translates: ‘Don’t you think I shall be likely to regard it — to quote Pindar — as
“a thing above even want of leisure”, to hear how you and Lysias spent your time?’
Hackforth translates: ‘Don’t you realise that I should account it, in Pindar’s words,
“above all business” to hear how you and Lysias passed your time?’

Jowett translates: ‘And should I not deem the conversation of you and Lysias “a thing
of higher import”, as I may say in the words of Pindar, “than any business”?’

9. TTpoarye 8.

TTpdarye imperative, 2" person singular: ‘lead the way’.

Sn intensive particle, it gives the imperative greater urgency.
Rowe translates: ‘Well then, lead on.’

10. Agyols av.

Agéyols 2n person singular, present tense, optative: ‘speak’, ‘tell’; Aéyco.
av with optative is used to express a polite command.

Hackforth and Rowe translate: ‘Please tell me’.



